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ІНФОРМАЦІЙНОМУ СУСПІЛЬСТВІ

У статті йдеться про специфіку розвитку сонета як «твердої форми» у 
сучасній українській ліриці. Показано, що, попри стрімкі ритми життя та 
потужний потік інформації, яка по-різному інтерпретується в художніх 
творах, сонет має повне право на існування як жанр сюжетної й водночас 
медитативної поезії.
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Духовно-творча діяльність людини, культура, писемність матеріалі-
зуються в певних жанрових формах. Навіть написані на окремому аркуші 
паперу декілька фраз, у яких зафіксовано враження або думку автора, уже 
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являють собою жанрову форму фрагмента. Двома найважливішими умова-
ми існування жанру є його тривала літературна пам’ять (за визначенням 
М.М. Бахтіна) та неперервний історичний розвиток. 

Жанри не відмирають, ніколи не відходять без вороття у минуле; вони 
можуть лише поступитися місцем в історичній панорамі, притому шлях до 
повернення для них завжди відкритий – якщо того вимагатиме час, потребу-
ватиме логіка літературного процесу.

Встановити межу оновленню, новаторству завжди важко. Літерату-
рознавець може лише констатувати міру відхилення від звичних художніх 
канонів і побудов, але значно рідше вдається переконливо довести прин-
ципову доцільність чи недоцільність цього відхилення. Та й чи можливо це 
взагалі? Вирішує кінцевий результат – ідейно-художня вартість кожного 
конкретного твору. 

Коли твір, у якому наявні відступи од усталених у даному жанрі законів, 
можна визнати досконалим, літературознавець охоче погоджується з цими 
відступами й говорить про новаторство й виправдане оновлення жанру. 
Адже практика світового мистецтва доводить, що достеменні цінності 
створюються при поєднанні канонів та оригінальних, неканонічних тенден-
цій, «на перетині інтертекстуальності та новаторського творення тек-
сту, доцентрово-відцентрового руху креативної думки» [6, 459]. 

Жанри – своєрідні персонажі у просторі літератури [13, 138]. Кожен 
із них має свою долю – час народження, зростання, поширення, деградації 
й навіть завмирання. Крім того, вони не є замкненими системами, оскільки 
перебувають у постійному взаємопроникненні (для цього явища було запо-
зичено фізичний термін «дифузія» з означенням «родо-жанрова»).

О. Цейтлін у праці «Труд писателя» зазначав «Молоде серце жадає як-
найшвидше показати себе, до того ж ліричний рід творчості не потребує від 
письменника-початківця багатого життєвого досвіду» [15, 98]. Тому найчас-
тіше молоді письменники, пробуючи свої сили в ліриці, вдаються до стиліза-
цій, наслідування, експериментування з канонічними жанрострофами. 

Доробок поетів початку ІІІ тисячоліття – ґрунтовний матеріал для пізнан-
ня секретів творчої лабораторії сучасного літератора, вписаної в парадигму 
«інформаційного суспільства». Досі тривають пошуки літератури, співз-
вучної новому часові – стрімкішому за добу рубежу ХІХ-ХХ століть, яку 
І. Франко називав «нервовим часом». 

У яскравих, незвичних образно-асоціативних комплексах молоді авто-
ри намагаються висловити своє бачення сутності людського «буття-в-місті», 
«буття-в-соціумі», «буття-в-природі», тяжіючи здебільшого до вільних ритмів. 
Проте подеколи надмірно ощадне використання художніх засобів доводить 
вірш до стану «каркаса твору» (за дефініцією М. Ільницького), наприклад: 
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Іду
Вигулювати 
Усмішку [В. Борисполець. 2, 23]. 
Вимоги до гармонійного поєднання змісту та форми вірша залежать від 

самого автора, від його художнього чуття, культури мислення. Автор метрич-
ного вірша завжди відчуває опір рим, розміру, і це часто обмежує його вну-
трішнє прагнення наснажувати твір образами. У вільному віршуванні поет 
має змогу не залишати за межами поезії ефектні, але часто зайві тропи. 

Звідси починається культура вірша, естетика поета, її розвиток на якісно 
новому етапі українського літературного процесу – початку ІІІ тисячоліття, 
коли у літературу приходять, за висловом І. Качуровського, «інтелігенти вже 
не у першому, а в другому чи третьому поколінні».

Отже, мета цієї статті – установити принципи побутування канонічних 
віршових форм у сучасній літературі на прикладі дослідження найпошире-
нішого жанру – сонета.

Образ ліричного героя в сонетах Ф. Петрарки, П. Ронсара, В. Шекспіра 
збагатив мотиви світової лірики, виявив багатство почуттів людини – носія 
гуманістичних ідей. З моменту виникнення сонета склалися його жанрові 
обмеження: піднесена лексика та інтонація; точні й рідкісні рими; заборона 
на анжамбемани та на повторення повнозначних слів (унаслідок смислоут-
ворювальної ролі службових слів в італійській, французькій або англійській 
мові на них заборона повторення не поширювалася). 

Усе це утверджувало сонет як жанр інтелектуальної поезії [12, 203-
204]. Саме у сонеті, завдяки його формальній стійкості та стрункості, ми-
тець реалізує прагнення до досконалості, естетичної викінченості. 

Загалом класичний сонет можна розглядати як філософський твір, 
оскільки в його композиції очевидною є гегелівська тріада: теза (перший 
катрен) – антитеза (другий катрен) – синтез (терцети). Саме тому 
Й.Р. Бехер наголошував на особливій драматургічності сонета. Він же 
утвердив «вічність» сонета як поетичного жанру: «Сонет з його прозо-
рістю і світлосилою є антиподом усякої напівтемряви і всякого туману 
в поезії».

Українська сонетна практика знає випадки як суворого дотримання цих 
жанрових формозмістових обмежень (ранній сонетарій Б.-І. Антонича, до-
робок неокласиків, Д. Павличка, І. Качуровського), так і сміливого їх по-
рушення: «Тюремні сонети» І. Франка; «Білі сонети» Д. Павличка, «соне-
тино» І. Світличного, І. Калинця; паліндромний сонет А. Мойсієнка «А коло 
тіні – толока…», сонети-акростихи («Буря» А. Казки) та буриме («Анахорет» 
М. Фішбейна), усічені та «хвостаті» сонети [див. тж. 5, 148]. 
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Експериментальні вірші А. Ткаченка «Сон? – Ет!..» та «Синет» [див. 14, 
403-404] скомпоновано з можливістю різночитань – на засадах амебейної 
композиції, внаслідок чого один вірш прочитується як три.

Цікаво, що опосередковані характеристики сонета містяться часто і в 
самих його образах; не раз згадується сонет у творах цього самого жанру, 
як уподібнення до певного явища. Наприклад, у М. Рильського: «Цей вечір, 
замкнений в холодному спокої, Ясний, докінчений нагадує сонет» або у М. Зе-
рова: «Книжки, як дзвін сонетного катрена», «А нині – як сонетна антите-
за – Тепло і радість день новий веде».

Багато разів заперечуваний як жанр анахронічний, віджилий, сонет, чия 
історія нараховує вже принаймні сім віків, усе-таки повсякчас вабить поетів. 
Очевидно, тому, що ця щасливо винайдена, досконало згармонована в усіх сво-
їх компонентах форма якнайкраще здатна прийняти в себе один із найпошире-
ніших і найприродніших видів поетичного мислення – роздум, який увінчуєть-
ся лірико-філософським висновком. Класичному сонетові притаманна переду-
сім незатуманеність точно спрямованої, виплеканої думки; він ніби спеціально 
призначений для поетів ясного мислення, для вираження невипадкових, добре 
зважених на терезах розуму почуттів (вагомому смисловому наповненню кла-
сичного сонета добре відповідає його кристалоподібна форма – строгість графі-
ки, благородне звучання, обумовлене чіткою системою чергування рим).

У численних сонетах збірки Б.-І. Антонича «Привітання життя», зібра-
них у два цикли – «Зриви й крила» та «Вітражі й пейзажі», очевидними є 
організація вислову за принципом тріади «теза – антитеза – синтез» і дотри-
мання заборони на повтор повнозначних слів – утрачена нині жанрова риса. 

Хоча, на думку Д. Павличка – досвідченого сонетяра, більшість із них 
містять ознаки заданості, вторинності [10, 439-440; див. аналіз твору «Боже-
вільна риба»]. Одначе цікавим для розбору через «проникнення» в поетику 
канонізованої форми є ще один із Антоничевих сонетів – «Старе вино».

В холоднім сутінку старого льоху 
По стінах тиша кане зерном граду.
І п’яний, м’ятний запах винограду,
Й ряди пляшок, що в сповитку із моху.
В цю кучугуру, мов у землю соху,
Вбиває час плісні кошлату шпаду.
Пляшки набрякнуть у тісноті спаду
І тріскають, немов струки гороху… 
Теми старіння, людських нездійсненних мрій і поривів Антонич утілює в 

формі італійського сонета, римуючи ряди в кільцевому порядку та добираю-
чи слова з закінченнями на передостанньому складі (жіночі рими). 
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Можливо, дещо надуманою видається метафора «плісні кошлата 
шпада» (тобто шпага; навіть після кількох прочитань не відразу зро-
зуміло, чому зі шпагою порівнюється пліснява, – певно, цього вимагала 
рима). Водночас вірш дуже виграє на сенсориці: алітерації на шиплячі та 
свистячі звуки дозволяють відчути атмосферу винного погреба, «п’яний, 
м’ятний» запах винограду, а в останніх двох рядках інструментування 
на «р» відтворює тріскання старих пляшок. Рими у вірші – однотипні 
граматичні (іменникові), зате глибокі: граду – винограду, шпаду – спаду, 
прута – пута. 

Як у технологів виноробства, так і у культурологів побутує поширена 
думка, що вино живе, воно змінюється – формується, дозріває, старіє й 
розпадається (умирає) [3, 401]. Саме так трактує еволюцію вина й поет, 
ототожнюючи його з живою істотою, яка не лише росте й розвивається, 
а й думає та почуває. І якщо катрени яскраво репрезентують сонетні тезу 
(тиша) та антитезу (звук тріснутого скла), то у терцетах показується 
синтез – зіставлення життя вина та людини: 

Вино в пісок усякне, червінь рож 
Увійде в зелень мохового прута.
І ми, буває, нашої також
Бажаєм дійсності розбити стіни,
Дарма що, може, кинувши їх пута,
Ми б розіллялись на незнані ріні [1, 44].
Майстерно, з дотриманням вимог жанру, виконаний П. Филиповичем со-

нетний зимовий пейзаж уводить у драматичне дійство живописні, передусім 
пастельні, тони, які самі собою стають дійовими особами – символами по-
рухів душі ліричного героя:

Білявий день втомився і притих. / Із глибини блакитного спокою / Прямує 
сонце тихою ходою / До роздоріжжя вечорів смутних.

Не довгий час спиняється у них, / Поломеніє пізньою красою, / Немов на 
обрій зводить за собою / Примари мрій криваво-золотих.

І дня нема. Та променисто-ніжний / На ясне небо, на простір надсніжний 
/ Розлився світ і не пускає тьми;

Лиш місяць срібний тихше і смутніше / Ті ж візерунки темно-сині пише 
/ На білих шатах пишної зими. 

Взірець порушення сонетних жанрових обмежень – сонетино «Верлібр» 
Івана Світличного:

Нуртують пристрасті без ладу –
І ритм тріщить. Як не було
Гораціїв і Буало… 
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Протилежність двох віршувальних систем, явлена у творі, на пер-
ший план виводить слово як засадничий чинник творення поетичного 
твору: «Стихія слів диктує владу». Античний міфонім «Афіна Паллада» 
роз’єднується сполучником «і», що створює іронічну інтонацію розповіді: 

На зло Афінам і Палладам
Розлило, залило, змело
Всі рими, ритми, цикли, строфи…
Ритмічний лад вірша Світличного, система його образів дають під-

стави говорити про те, що «Верлібр» – напрочуд цікаве культурологічне 
проникнення в суть системи, опозиційної до класичної силабо-тоніки, хоча 
остання й здатна репрезентувати всі можливі метри у структурі вільного 
вірша – у різних варіаціях і послідовностях:

Парнас – на грані катастрофи,
Стихія ж не тверезіє.
Нуртує вир, натхненний, п’яний…
Що й дозволяє авторові проголосити: верлібри – 
… Вільні громадяни
Республіки Поезія! [11, 56]
А ось іще одна незвичайна модифікація канонічного сонета. Її цікаво про-

стежити на прикладі творів із художнього боку повноцінних, а «недоско-
налих» тільки з погляду жанрового канону. Це «Білі сонети» Д. Павличка 
– цикл віршів, сповнений глибокими медитаціями, промовистою змістовною 
метафорикою й вагомими морально-етичними висновками. Відчувається, 
що відсутність рим певною мірою допомогла поетові зосередитися на вну-
трішній суті жанру і на конкретному змісті кожного вірша: 

Я розумію світло. Це – душа.
Любові й космосу глибини. Жертва.
Блиск розуму. Благословення миру. 
Палання рук. Веселощі трави.
А що таке темноти? Я не знаю.
Можливо, це – самотності печаль.
Дух каменя. Жало злоби. Липкі
Пов’язки мумій. Заздрість ненаситна.
Але без темряви свою снагу 
Не може сяйво людям об’явити;
Потрібна ніч знесиленим очам.
Тьма смерті очищає джерело
Людського зору, як пісок підземний –
Ті води, що прозріють у криниці («Погляд у криницю», 1979). 
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Якщо підходити до білих сонетів із суто жанрового погляду, то відсут-
ність рим – не перевага. Адже при цьому неминуче зникає особливий чар 
притаманного тільки сонетові звучання, зумовленого вишуканою грою рим, 
їхнім чергуванням. До того ж очевидно, що сонет як жанрострофа органі-
зується саме римами, а без них фіксована кількість рядків (14) стає чистою 
умовністю. Отже, якщо поет відмовляється від рим у сонеті, цілком за-
кономірно і природно уявити наступний крок – нехтування 14-рядника як 
обов’язкової ознаки строфи і відповідно графіки катренів і терцетів. 

Та це – з формальної точки зору. Неможливо не помітити, що зміст ци-
тованого Павличкового сонета упорядковано на засадах тріади «теза – анти-
теза – синтез», а останні слова всіх 14 рядків, хай навіть і не співзвучні між 
собою, у цілому являють напрям поетичної думки – від парадигми «світло» 
(душа, жертва, мир, трава) через парадигму «темрява» (сумнів, печаль, липкі 
пов’язки, ненаситна заздрість) до «єдності світла та темряви», для яких голо-
вними концептами є «очі», «криниця» та «очищення».

Лірична мініатюра «Калина» І. Калинця містить декілька періодів, якими 
окреслюються формальні мікрорівні віртуальної епічної поеми [4, 225; див. 
тж. 8, 227], а заразом – і компоненти драматургії сонета:

Теза. По дорозі з варяг у греки… Літописний за характером зачин оповіді 
твориться хронотопічними образами дороги, торгівлі, мандрівки з півночі на 
південь, які водночас натякають на появу головного героя.

Антитеза. Спинилося моє ім’я / Біля Калини… У точковому моменті нара-
тиву, посиленому дієсловом доконаного виду, символізуються постаті незви-
чайних персонажів поеми – скандинавське ім’я (Ігор) та Калина (рослина, 
від назви якої походить прізвище поета).

Синтез. – Як називаєшся? / – Калина. / – А чия будеш? / – Дніпрова… У по-
етику казки реципієнта вводить короткий діалог між двома героями, в якому 
символом чоловічого начала однозначно є Ім’я, а Калина поєднує як жіноче 
(вода – дочка Дніпра), так і чоловіче (калина – прихована метафора вогню). 

– Давай обоє князювати… Останній період підносить образи персонажів 
на найвищий символічний рівень – фольклорні князь і княгиня, які уособлю-
ють, з одного боку, молоде подружжя, а з іншого – сонце та місяць. Згущення 
мікросюжетів до «точок у синтагмі» характерне для віршів подібного типу, 
поширених у новітній поезії.

Зауважмо, до речі, й експерименти з сонетною формою в А. Мойсієнка, – 
окрім канонічних, у збірці «З чернігівських садів. Нові сонети і верлібри, по-
езії та переклади» (2008) наявні сонети «перевернуті», сонети з кодою, сонети-
«драбинки», сонети на незвичну тематику, де запахущий «канупер» римується 
із варваризмом «супер», а «на мові чебреців звучить мотив ранковий – як ув 
оркестрі Поля Моріа» [7, 41]. 
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Прикметна ціла низка сонетів, писаних відмінними від ямба розмірами:
Відкукукала зозуля, / Відзозулила ку-ку… / Те ку-ку – неначе куля / У тер-

новому вінку. / Те ку-ку – неначе куля, / Яку вбили в сповитку.
Хай святкує потороча, / Звеселяє Божий гай. / А зозуленька не хоче – / 

Хоч благай, хоч не благай… / Відгуляла нічка гулі, / Зірка падає в ріку…/ Від-
кукукала зозуля, / Відзозулила ку-ку… [7, 33] 

Закономірною в попередніх «Сонетах і верлібрах» (1996) є побудова пер-
шого вірша циклу «верлібрів» на основі п’ятистопного ямба, що мав би вво-
дити у поетику сонета:

Життя – / Тролейбус. / Вік на ланцюжку…,
після якого відбувається верлібровий «зрив»:
Життя – Трамвай. / Наїжджені до оскоми колії…
У «Нових сонетах і верлібрах» цей зрив не такий різкий, проте внаслідок 

цього не менш несподіваний. Перехід до вільного вірша відбувається через 
переклади білоруських сонетів, один із яких – заключний у циклі «Галузка з 
садів Білорусі» – є верлібровим:

Як їм хочеться, щоб про них писали романи:
Обличчям й рукам цим, зчорнілим в нелегкій праці,
Глибоким зітханням цим з гіркої долі,
Нахабним поглядам цих господарів простору… (Міхась Боярин).
Попри неканонічний стиль, у такому вірші (ним, зокрема, послуговувався 

Пабло Неруда у збірці «Сто сонетів про любов») відбивається традиційна 
«тріада» теза-антитеза-синтез: люди хоча й звичайні, проте гідні бути пер-
сонажами літературних творів; водночас нема письменників, які могли б їх 
написати. Тому у pendant йому звучить наступний вірш Мойсієнка, перший 
у циклі верлібрів: 

Чи верші такі – / Жодного вірша. / Чи вірші такі – / Крізь верші [7, 62]. 
З цього та інших зразків (аж до «Блакитних дисертацій» – перекладів із 

Андреаса Окопенка) помітно, що навіть у верлібрі мовознавець за фахом 
Анатолій Мойсієнко намагається, за принципом хлєбниковського «відміню-
вання коренів», відбити співзвуччя слів у вигляді внутрішніх, асонансних 
або тавтологічних рим, ба навіть панторим:

Над жоржинами, / Понад ожинами / Журавлина жура моя, / Що не знає 
ирію [7, 64].

Віхоть дощу / Вмочити / В оксамит тиші / І намалювати віхолу… / Ви-
холоне / жар вивільги / в літі. / На узліссі / Відщебече / Дощ. / І тільки / Віхола 
/ Не вихолоне / В океані душі [7, 80].

Своєю чергою, вірші циклу «нових верлібрів» є цілком вірогідними ана-
логами канонічних барокових азбуковників – Сarmina alphabetica (назвімо 
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умовно перший взірець – «Ж», другий – «В»). Адже вони приховують вагомий 
пласт природних і культурологічних образів, які на стадії створення поезії 
щоразу по-новому постають у бароковій символічній тріаді «зображення, 
напису та підпису», іншими словами – Речі, Слова та Вірша:

Гілка обліпихи, / Обліплена вщерть / Жовтими ягодами. / Жовторота 
пташка / З самого ранку / Цимбалить / Собі на втіху, / Пробує / ноту за 
нотою [7, 79].

Останній взірець має ознаки не лише абеткового вірша (назвімо його 
умовно «О»), а й китайської пейзажної мініатюри ґохуа – очевидною тут є 
триєдність малюнка, лірики та каліграфії. Усе це значною мірою свідчить 
про деканонізацію, а далі – й про верлібризацію канонічної жанрострофи 
сонета на нинішньому етапі розвитку української літератури.

Не можна оминути увагою й сонетарію молодих. Аналізуючи сонети по-
чатківця – школяра, ліцеїста, студента, – варто пам’ятати, що кожен принай-
мні намагається писати художній твір не мовою, якою ми користуємося для 
звичайної комунікації, а мовою метафоричною, насиченою асоціативними 
натяками – у міру свого, іноді поки незначного, духовно-естетичного досві-
ду. До того ж часто, а в твердій віршовій формі – майже завжди, автор прагне 
передати те невловиме відлуння істини, що існує в уяві поета, так би мовити, 
у форматі 3D, а віддаляється одновимірно – у слові. Як-от, наприклад, у со-
нетах Олени О’Лір (Бросаліної):

У безтурботні дні шкільних вакацій, 
Коли довкола стільки насолод,
Найкраще бігти просто на город,
У холодок «маїсових плантацій».
Листок широкий – дорогий клейнод,
Що личить і герою, й розбишаці,
Молочні ж качани обох без праці
Від голоду врятують невигод.
Волоття кучеряве – це волосся
Принцес, не розчаклованих і досі…
І раптом бачиш голови жахні –
Це ж сажі чорної отруйні ґудзі!
…Та все одно подобалось мені
Малою мандрувати в кукурудзі [9, 39].
Узагальнюючи, наголосимо на таких акцентах.
Твори, які мають чітко виражену приналежність до канонізованих ліричних 

жанрів, у сьогоднішньому «інформаційному» суспільстві зчаста звільнюються 
від усталеної тематики, регулярної метрики та строфіки, проте розширюють 
можливості композиції, мови, образно-символічної структури. 
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Аналіз сучасних українських віршів, ґрунтованих на інтерпретаціях со-
нетної форми, показав: у межах окремого твору, навіть невеликого обсягу, 
шляхом верлібризації та експерименту драматургія сонета синтезується з ек-
зистенціальністю та космогонічністю епічного сюжету, упорядкованістю й 
містичністю барокового абеткового вірша. 

Подальші студії в галузі розвитку твердих віршових форм у сучасній 
українській ліричній поезії дозволять ствердити думку, що завдяки цьому 
синтезові підносяться первозданні (часто втрачені) стильові або версифіка-
ційні концепти ліричного інваріанту сонета, відкриті до нових художніх ін-
терпретацій та багатопланових дослідів.
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«ТВЕРДАЯ» СТИХОВАЯ ФОРМА В СОВРЕМЕННОМ 
ИНФОРМАЦИОННОМ ОБЩЕСТВЕ

В статье речь идет о специфике развития сонета как «твердой формы» в 
современной украинской лирике. Показано, что, несмотря на стремительные 
ритмы жизни и мощный поток информации, которая по-разному интерпре-
тируется в художественных произведениях, сонет имеет полное право на 
существование как жанр сюжетной и вместе с тем медитативной поэзии.
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CANONIZED VERSE FORM IN THE MODERN 
‘INFORMATIVE’ SOCIETY 

The article deals with the specific features of development of a sonnet as a 
canonized verse form in contemporary Ukrainian lyric poetry. There were shown 
that the sonnet, despite the fast streamlines of life and the intensive flood of 
information that tends to be interpreted in different literary works, has confirmed 
its right to exist as a genre of epic as well as meditative poetry.
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